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AYGÜL EYYUBOVA*

İNVERSİYA VԤ MÜRԤKKԤB SİNTAKTİK BÜTÖV (MSB)

MΩqalΩdΩ müxtΩlifsistemli dillΩrin materialları üzrΩ inversiyalaşmış MSB strukturu, onun hΩcmi, semantik
aspektlΩri tΩhlil olunur. MürΩkkΩb sintaktik bütövü yaradan invertarlaşmış inversiyalı cümlΩlΩrin rolu Ωsaslandırılır.

İnversiyanın MSB-dΩki funksiyaları aktual üzvlΩri ΩlavΩ olaraq aksentlΩşdirilmΩsi ilΩ bağlıdır, aksent -
lΩşdirmΩ polipredikativ münasibΩtlΩri qurur, söylΩm sΩviyyΩsindΩ yuxarı fraza vahidlΩrini bir-birilΩ ΩlaqΩlΩndirir.
Sintaktik (qrammatik) inversiya ingilis dilindΩ söz yerdΩyişmΩsinin bütöv sistem modelidir. Bu sıra normal sıra ilΩ
dominantlıq tΩşkil edir.

MüΩyyΩnlΩşir ki, söz sırası cümlΩdΩ vΩ MSB-dΩ sözün yerlΩşdiyi mövqeyi vΩ ya sintaktik qrupları tΩyin
edir. İngilis dilindΩ müasir AzΩrbaycan dilindΩn fΩrqli düz vΩ Ωks sıra yaxud invertarlaşmış söz sırası mövcuddur.
Bu sıra dilin morfoloji quruluşu ilΩ ΩlaqΩdar olaraq, MSB-dΩ dΩ mühüm semantik, struktur-tΩşkil funksiyalarını
yerinΩ yetirir. İnversiya hadisΩsi öz-özlüyündΩ standart (ΩnΩnΩvi) sırasının dΩyişmΩsi ilΩ xarakterizΩ olunur. Bu
mΩqamda müΩyyΩn bir üzv mΩtn komponentlΩrinin arasına girir vΩ bunun nΩticΩsindΩ onların daha möhkΩm
bağlamasını şΩrtlΩndirir.

Açar sözlԥr: MΩtn, sintaktik bütöv, mürΩkkΩb sintaktik bütöv, inversiya hadisΩsi, mΩrkΩzi cümlΩ.

Mԥqalԥni yazmaqdan ԥsas mԥqsԥd ingilis vԥ Azԥrbaycan dillԥrindԥ mürԥkkԥb sintaktik
bütöv (MSB) vԥ inversiya hadisԥsinin qarşılıqlı ԥlaqԥ vԥ münasibԥtinin öyrԥnilmԥsindԥn
ibarԥtdir. Bu mԥqsԥdԥ nail olmaq üçün bir sıra mԥsԥlԥlԥrԥ aydınlıq gԥtirmԥk lazım bilinmişdir.
Bu mԥsԥlԥnin tԥdqiqinin mԥqsԥdԥmüvafiqliyini vԥ elmi-nԥzԥri, praktik dԥyԥrini müԥyyԥn etmԥk;
MSB-ün strukur tԥrkibini, ünsiyyԥtdԥ mövqeyini, komponentlԥrarası ԥlaqԥlilik vԥ semantik
bitkinliyi, hԥmçinin dԥ MSB-nin yaranmasında inversiyanın rolunu dԥqiqlԥşdirmԥk. Mürԥkkԥb
sintaktik bütöv MSB hԥ dil, hԥm dԥ nitq faktıdır. Onun hüdudları genişdir. 

Mürԥkkԥb sintaktik bütöv (MSB) nԥdir? Mԥtnin struktur-semantik vahidi kimi MSB
qeyd olunur. Mürԥkkԥb sintaktik bütövün (MSB) spesifik struktur vԥ semantik ԥlamԥtlԥri möv -
cuddur. Müxtԥlif sistemԥ malik dillԥrdԥ mürԥkkԥb sintaktik bütöv mԥtnin struktur-semantik
vahidi kimi çıxış edir. MSB-ün formalaşmasında, ԥsasԥn, bir sıra formal ԥlaqԥ vasitԥlԥri çıxış
edirlԥr: prosodik elementlԥr (intonasiya, vurğu vԥ s.), morfoloji tԥkrarlar (cins, zaman, hal
kateqoriyası ԥlamԥtlԥrinin tԥkrarı); leksik tԥkrarlar (sözlԥrin tam, natamam, yԥni müxtԥlif qram -
matik formalarda olan tԥkrarı vԥ sıfır tԥkrar); sintaktik tԥkrarlar (söz sırasının tam vԥ natamam
tԥkrarı, xiazm vԥ s.); qrammatik vasitԥlԥr (bağlayıcılar, qüvvԥtlԥndirici ԥdatlar, deyktik element -
lԥr, müxtԥlif tipli ԥvԥzliklԥr, zԥrflԥr vԥ s.) (1, s. 12).

Rus dilçiliyindԥ N.S.Pospelov 40-cı illԥrdԥ MSB vԥ onun söz sırası ilԥ bağlı ԥsas struktur
xüsusiyyԥtlԥri haqqında müԥyyԥn fikirlԥr söylԥmişdir (2, s. 54).

L.Q.Vedenina müasir fransız dilinin materialları ԥsasında MSB komponentlԥri arasındakı
inversiyalaşmış semantik-sintaktik münasibԥtlԥrԥ toxunmuşdur (3, s. 63).

Hind-Avropa dilçiliyindԥ MSB inversiyalaşmış mürԥkkԥb cümlԥnin ümumi vԥ fԥrqli
xüsusiyyԥtlԥri dԥ müԥyyԥn qԥdԥr öyrԥnilmişdir (4, s. 109).

Q.Solqanik mürԥkkԥb sintaktk bütövün cümlԥlԥrindԥ baş verԥn inversiyanı sintaktik-
üslubi hal sayır (5, s. 68).

Mürԥkkԥb sintaktik bütöv bԥzԥn “sintaktik bütöv” termini ԥvԥzinԥ işlԥdilir. Şübhԥsiz, burada
“mürԥkkԥb” sözü artıqdır. Çünki “bütöv” sözündԥ mürԥkkԥblik anlayışı vardır vԥ “sin taktik bütöv”
termini “söz birlԥşmԥsi”, “cümlԥ”, “mürԥkkԥb cümlԥ” terminlԥrinin heç biri ilԥ qarışmadan bunların
hamısından fԥrqli – yuxarı sintaktik quruluşu heç bir dolaşıqlığa sԥbԥb olmadan sԥlis şԥkildԥ ifadԥ



edir. MSB bir neçԥ sintaktik bütövün birliyindԥn ibarԥtdir.Ԥlaqԥli nitqin (mԥtnin) cümlԥdԥn böyük
elԥ bir bitkin mԥnalı parçasıdır ki, onu bir daha bitkin mԥnalı mԥtnlԥrԥ ayırmaq olmaz. Bu cԥhԥtdԥn
sintaktik bütövlԥr morfemlԥri xatırladır. Morfem dilin bir daha mԥnalı vahidlԥrԥ parçalana bilmԥyԥn
ԥn kiçik mԥnalı vahidlԥri olduğu kimi sintaktik bütövlԥr dԥ mԥtnin bir daha bitkin mԥnalı mԥtnlԥrԥ
bölünԥ bilmԥyԥn ԥn kiçik mԥnalı parçasıdır. Akademik Kamal Abdullayevin başçılığı altında çap
olunmuş irihԥcmli monoqrafiyanın (6). «Giriş» hissԥdԥ K.Abdullayev mürԥkkԥb sintaktik bütövün
tԥdqiqini ԥsaslandırır, dilçiliyin müstԥqil sahԥsi hesab edir, hԥmin mԥsԥlԥnin tԥdqiqi aspektlԥrini
(dil vԥ nitq aspekti; vahidlԥrin dilԥ vԥ nitqԥ aidliyi), dil kԥsiyindԥ MSB, sintaktik vahidlԥr vԥ MSB
mԥsԥlԥlԥrinԥ aydınlıq gԥtirir. K.Abdullayev ԥlaqԥli nitqin hԥqiqi sintaktik vahidinin sadԥ vԥ
mürԥkkԥb cümlԥlԥr deyil, MSB olduğunu Azԥrbaycan dilçiliyindԥ ilk dԥfԥ göstԥrmiş, mürԥkkԥb
sintaktik bütövlԥ abzasın sԥrhԥd lԥrini ayırmış, onları sintaktik vԥ qrafik xüsusiyyԥtlԥrinԥ görԥ
fԥrqlԥndirmişdir. K.Abdullayev ayrıca çap etdirdiyi mԥqalԥsindԥ Azԥrbaycan dilindԥ MSB-ni
semantik-qrammatik tԥhlilin obyekti saymaqda düzgün mövqe tutmuşdur (7, s. 10-19). O, MSB-
ün sԥrhԥdlԥrini ilk dԥfԥ müԥyyԥnlԥşdirmԥyԥ tԥşԥbbüs göstԥrԥnlԥrdԥndir. K.Abdullayevin
ԥsԥrlԥrindԥ MSB-ün sԥrhԥdlԥri nin müԥyyԥnlԥşdirilmԥsindԥ izomorf vԥ kommunikativ prinsiplԥr
tԥdbiq olunmuşdur.

Amma Azԥrbaycan dilçiliyindԥ bundan ԥvvԥl, R.Xԥlilov MSB-ün strukturunda
mԥrkԥzi (nüvԥ) cümlԥni ayıraraq, bütün sonrakı tԥhlili mԥhz onun üzԥrindԥ qurmağı mԥslԥhԥt
bilmişdir: “Mԥrkԥzi cümlԥnin izahına xidmԥt edԥn cümlԥ vԥ ya cümlԥlԥr qrupunun sԥrhԥdlԥri
mürԥkkԥb bütövün sԥrhԥdlԥri ilԥ üst-üstԥ düşür”; “Ԥşyanın çıxış vԥ ya başlanğıc nöqtԥsini
bildirԥn vԥ çıxışlıq halda duran yer zԥrfliyi ԥvvԥl, hԥrԥkԥtin istiqamԥt vԥ yaxud qurtaracaq
nöqtԥsini bildirԥn vԥ yönlük halda duran yer zԥrfliyi isԥ mürԥkkԥb sintaktik bütöv içԥrisindԥ sonra
gԥlir” (8, s. 67; 171).

“Azԥrbaycan dilindԥ mürԥkkԥb sintaktik bütövlԥr” adlı monoqrafiyada “Türkologiyada
MSB-nin öyrԥnilmԥsi tarixi” (N.Novruzova) dԥ nԥzԥrdԥn keçirilir. Müԥllif türkoloji dilçilikdԥ
MSB haqqında yazıları ilkin tԥdqiqatları, bundan savayı, tatar, türk, Azԥrbaycan dilçiliklԥrindԥ
MSB-nin öyrԥnilmԥsi problemlԥrini qaldırır, türk epos mԥtnlԥri ԥsasında bu mԥsԥlԥnin
tԥdqiqini izlԥyir, sonda isԥ MSB-in dillԥrin sonrakı mԥrhԥlԥlԥrindԥki tԥdqiqinin yeni
istiqamԥtlԥrini müԥyyԥnlԥşdirir (6, s. 61-84).

Ԥ.Cavadov hԥlԥ 70-ci illԥrdԥ mԥtn vԥ cümlԥdԥ sözlԥrin sırası mԥsԥlԥlԥrini namizԥdlik
dissertasiyası kimi qԥlԥmԥ almışdır (9; 10).

Ԥ.Xԥlilov Azԥrbaycan dilçiliyindԥ sintakti.k bütövlԥrin yavranmasında morfoloji
vasitԥlԥrin rolundan bԥhs edԥn mԥqalԥ ilԥ çıxış etmişdir (11).

İngilis vԥ Azԥrbaycan dillԥrindԥ inversiyanın mԥtnlԥ, MSB-lԥ ԥlaqԥli araşdırılması
nԥzԥri dilçiliyin aktual problemlԥrindԥn hesab edilir. Hԥmin mԥsԥlԥnin hԥlli çox vacibdir.
Linqvistika elmindԥ bu sahԥyԥ dair araşdırma işlԥri olsa da, inversiya vԥ MSB-lԥrin xüsusi
vԥ ümumi dilçilikdԥ ԥsas tԥdqiqat obyekti ola bilmԥmişdir.

MSB-dԥ ԥlaqԥ vasitԥsi rolunu inversiya hadisԥsi oynayır. Ԥlaqԥ vasitԥlԥri müxtԥlif
mԥrhԥlԥrlԥr üzrԥ özünü göstԥrir:

MSB-ün başlanğıc mԥrhԥlԥsindԥ inversiya: Xaçbulaba rԥisin dԥyԥ qarovulu Qԥdir tԥyin
olunmuşdu. Ezamiyyԥt kağızını ona verԥndԥ Bԥbir bԥy bir quran söz dedi. Bunları dürüst
öyrԥnib yadda saxlamasa da, Qԥdir mԥtlԥbi başa düşürdü. Bԥyin sözündԥn bu çıxırdı ki,
qulluğun üçtündԥ möhkԥm dur, mԥnim üzümü pristavın yanında qara elԥmԥ, bu yaxşılığı da
hԥmişԥ yadında saxla!

MSB-ün orta mԥrhԥlԥsindԥ inversiya: Şԥnbԥ günü Qԥdir dԥyԥdԥ olmalı idi. Bu ayrılığa
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Qumru razı ola bilmirdi. “Ya, deyirdi, burax, boynundan at, ya da ki, mԥni dԥ apar!. Ayrı dura
bilmԥrԥm”.

Qumrunun halını Qԥdir yaxşı düşünürdü. Kԥnddԥ onun kimsԥsi yox idi. Yaman gündԥ
qapısını açıb, dԥrdini soruşan yalnız Mԥşԥdi İslamgil idi. Mԥşԥdi İslamın da işi Qԥdir kimi düz
gԥtirmirdi, güclԥ dolanır, gah bu kԥndԥ, gah o kԥndԥ kԥrpic kԥsmԥyԥ, ԥkinԥ-biçinԥ gedirdi. İşdԥn
baş açıb dostlar görüşԥ dԥ bilmirdilԥr. Qԥdir bir fikirlԥşdi ki: “Özümlԥ aparım Qumrunu!.”

Çox çԥtin olacaqdı bu. Külfԥti dağa çatdırmaq üçün çoxlu pul lazım idi. Dağda isԥ, kim
bilir, yer, ev tapmaq mümkün olacaqdı ya yox. Bԥyin yanına Qԥdir mԥslԥhԥtԥ getdi. Evi aparmaq
fikrini eşidԥn kimi bԥy özünü itirdi. Nԥdԥnsԥ başını tovladı, rԥngi qaçdı, dili dolaşdı. Möhrü
yerԥ atıb ayağa durdu. Qԥdirԥ qoşulub gԥldi:

MSB-ün son mԥrhԥlԥsindԥ inversiya: – Kim deyir? Bu nԥ fikirdi? Elԥ iş olarmı? Ev nԥdir,
zad nԥdir! Bu nԥs tԥrԥfindԥn qulluğa gedirsԥn sԥn. Evin burada qalmasa kim qulluq verԥr sԥnԥ.
Bir dԥqiqԥ inanarlarmı? Qaldı ki, hara gedirsԥn? Dağda sԥn özünԥ yatmaq yeri tapsan, qoçaqsan.
Evi dԥbԥrtmԥk nԥ üçün? Yox! Boşla, boşla. – Ԥrkyana bir ahԥnglԥ Bԥbir bԥy üzünü qadına tԥrԥf
tutub deyirdi:  – Qumru bacı, bunu ayrı yerdԥ deyib camaatı özünüzԥ güldürmԥyin! Razı salıb
güc ilԥ qulluq almışıq. Pristavın qulağına çatsa ki, siz köçürsüz, daha yaxına qoymaz Qԥdiri!
Sonra Qԥdirԥ sarı baxıb, bԥy sözünün tԥsirini yoxlamaq istԥyirdi:

– Bildin nԥ deyirԥm, Qԥdir!
– Bԥli, bildim.
– Başa düşdün dԥ?
– Başı düşdüm, bԥy! (Mir Cԥlal)
Hԥmin üç hissԥ bitkin mԥnalı mikromԥtn parçasıdır. Bu parçalar eyni fikrin ԥtrafında

yaranmışdır, mikrotema silsilԥsi, ardıcıllığı ԥmԥlԥ gԥtirmişdir. Hԥr üç hissԥnin arasında ԥlaqԥ
möhkԥmdir, tor şԥbԥkԥni xatırladır. Hԥmin ԥlaqԥni yazıçı “Ayrılıq” adandırır.

MSB-in ümumi mԥlumat, inkişaf vԥ son (nԥticԥ) mԥrhԥlԥlԥri inversiyalaşmış cümlԥlԥrin
iştirakı ilԥ reallaşır. Göründüyü kimi, bu bԥdii mԥtndԥ söz sırası üslubla bağlı orlaraq dԥyişib,
buna sԥbԥb mԥntiqi vurğudur (12, s. 10).

“Ayrılıq” mikromԥtnindԥ hԥr üç durumda inversiyanın yaranması Bԥbir bԥy üçün vacib
bir mԥsԥlԥnin mԥna baxımdan daha qabarıq şԥkildԥ nԥzԥrԥ çatdırılması ilԥ ԥlaqԥdardır. Ona görԥ
ki, adi sırada bu gԥrginliyik öz ifadԥsini tapa bilmԥz. Müԥyyԥn söz, ifadԥ tԥlԥffüz etibarilԥ fԥrq -
lԥnmԥlidir. Fikri müxtԥlif mԥna çalarlıqlarında tԥzahür etdirmԥk üçün mԥtn daxilindԥki bu vԥ ya
digԥr sözün yerini dԥyişmԥk vԥ xüsusi vurğu ilԥ tԥqdim etmԥk tԥlԥb kimi ortaya çıxır. Başqa sözlԥ,
inversiyaya mԥruz qalmış söz vԥ ifadԥnin xüsusi tonu, tonallığı olur. Azԥrbaycan dilinin tԥlԥbinԥ
müvafiq olaraq isԥ vurğulu söz dԥ çox zaman xԥbԥrin yanında, xԥbԥrdԥn öncԥ yerlԥşir. Bu vԥziyyԥt
üslubi hal yaradır. Yuxarıdakı mԥtndԥ üslub baxımdan söz sırası daha geniş imkanları üzԥ
çıxarmışdır. Üslubiyyat kitablarında göstԥrildiyi kimi, hԥmin qanun üslubi söz sırasının ancaq bir
qolunu tԥşkil edir. Azԥrbaycan dilindԥ söz sırasının üslubi işlԥmԥ yerlԥri olduqca zԥngin, müxtԥlif
vԥ rԥngarԥngdir. Üslub nöqteyi-nԥzԥrdԥn söz sırası aşağıdakı vasitԥlԥrlԥ müԥyyԥnlԥşdirilir:

1. Hԥr hansı bir cümlԥ mԥtndԥ, nitq prosesi, yaxud kontekst daxilindԥ başqa cümlԥlԥrlԥ
ԥlaqԥli şԥkildԥ götürülür.

2. Mԥntiqi vurğuya fikir verilir.
3.Üslubla ԥlaqԥdar olaraq müԥllifin hekayԥ nitqini dialoqdan, tiplԥrin dilindԥn ayırmaq

lazımdır. Müԥllifin nitqinin özünԥmԥxsus xüsusiyyԥti olduğu kimi, dialoq nitqinin dԥ öz spesifik
sԥciyyԥsi vardır. Çünki müԥllifin nitqindԥn fԥrqli olaraq dialoq nitqindԥ müԥyyԥn mԥna çalarlığı,
ekspressivlik, hiss-hԥyԥcan, güclü surԥtdԥ nԥzԥrԥ çarpdırılma vԥ s. vardır.
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4. Söz sırası ԥsԥrin növü (janrı) ilԥ dԥ bağlıdır (13, s. 285).
Söz sırası hadisԥsinin tԥhlili cümlԥ çԥrçivԥsindԥn daha geniş çԥrçivԥyԥ müraciԥt olun -

masını tԥlԥb edir. Belԥ ki, bu problemi daha dԥrindԥn anlamaq üçün onun mԥtn kԥsiyindԥ işlԥnԥn
mԥqamına müԥyyԥn kontekstdԥ baxmaq lazımdır. Söz sırasının mԥtnyaradıcı funksiyası mԥhz
mԥtnin sԥbԥb-nԥticԥ ԥsasında kommunikativ açılışının ifadԥsindԥ nԥzԥrԥ çarpır.

Mԥtnin bütövlԥşmԥsindԥ söz sırasının tԥkrarının, yԥni sintaktik paralelizmin rolu vardır.
K.Abdullayev bu xüsusda yazır: “Mԥtndԥ ԥlaqԥ vasitԥsi rolunu oynayan inversiya söz sırasının
elԥ dԥyişmԥsini hԥyata keçirir ki, burada müԥyyԥn ümumi üzv bütün mԥtnin ԥvvԥlindԥ deyil,
mԥtn komponentlԥrinin arasında işlԥnir. Burada ԥsas mԥqsԥd dԥ odur ki, ümumi üzvün orta
mövqedԥ işlԥnmԥsi ilԥ, yԥni, hԥm özündԥn ԥvvԥlki, hԥm dԥ özündԥn sonrakı komponentlԥrԥ aid
olmamaları ilԥ bu komponentlԥrin bir-birinԥ daha möhkԥm bağlanması ԥldԥ edilsin” (14, s. 239).
İngilis dilinin mԥtnlԥrinԥ xas söz sırası bԥzԥn kԥskin dԥyişir, bu mԥtndԥ tematik dinamikaya,
inkişafa birbaşa öz tԥsirini göstԥrir. Ԥnԥnԥvi söz sırasının saxlanıla bilmԥmԥsi nԥticԥsindԥ ԥmԥlԥ
gԥlԥn inversiya mԥtnin hԥm praqmatik effektivliyini yüksԥldir, hԥm dԥ mԥtnin başlıca süjet
xԥttini inkişaf etdirmԥyԥ imkan verir. İnversiyanın başlıca prinsipi bundan ibarԥtdir ki, onun
ikinci komponenti struktur cԥhԥtdԥn birinci komponentԥ münasibԥtdԥ inversiyaya uğrasın, elԥcԥ
dԥ mԥtnin komponentlԥri mԥzmun planında bir-biri ilԥ xiazmatik münasibԥtdԥ ola bilԥr. MSB
vԥ onun formalaşmasında inversiyanın rolu inkaredilmԥzdir. İfadԥyԥ bԥzi sözlԥrin tԥsir gücünü
çoxaltmaqdan ötrü, cümlԥnin ԥnԥnԥvi (standart) qanunlarının tԥlԥb etdiyi kimi yox, digԥr şԥkildԥ
işlԥtmԥyԥ inversiya (yerdԥyişmԥ) deyilir.  Söz sırası mԥtnin komponentlԥri arasında mԥna vԥ
struktur ԥlaqԥsi yaradan vasitԥlԥrdԥn biridir. Söz sırası ilԥ bağlı mԥtn yaradan vasitԥlԥr içԥrisindԥ
inversiya, sintaktik paralelizm, ԥksinԥ söz sırası (xiazm) mühüm yer tutur.

Mԥtndԥ müԥyyԥn üzvün öz yerini, sırasını dԥyişmԥsi inversirsiya adlanır. İnversiya
vasitԥsilԥ mԥtnin müԥyyԥn komponentlԥri onunla (inversiya olunmuş sözlԥ) ԥlaqԥyԥ girir.
Belԥliklԥ, inversiya vasitԥsilԥ mԥtnin komponentlԥri bir-biri ilԥ bağlanır. Mԥs.: Adı Leyladır
onun. Hԥyatı bԥxtԥvԥrliklԥ, qԥlbi istԥklԥrlԥ doludur. Dodaqlarındakı gülüşlԥ gözlԥrindԥki sevinc
ԥkiz yaranmışdır. Ömründԥn keçԥn on sԥkkiz ildԥ ata-ana hԥmişԥ bu yeganԥ qızcığazın nazını
çԥkmiş, üstündԥ ԥsmiş, onu ehtiyacın üzünü görmԥyԥ, xiffԥtin nԥ olduğunu bilmԥyԥ qoymamışlar
(S.Qԥdirzadԥ). Bu mԥtndԥ onun adı mürԥkkԥb mübtԥdasında sözlԥr yerini dԥyişmiş sözlԥr arasına
Leyladır sözü daxil olmuşdur. Nԥticԥdԥ onun adı Leyladır strukturu adı Leyladır onun formasına
düşmüşdür. Onun sözünün inversiyası imkan yaratmışdır ki, ikinci komponent (onun) dodaq -
larındakı.. vԥ üçüncü komponent (onun) ömründԥn…birinci komponentlԥ (adı Leyladır onun)
mԥna vԥ struktur ԥlaqԥsi yaratmaqla mԥtn formalaşdıra bilsin. Mԥtn yaradan ԥksinԥ söz sırası
(xiazm) onun bağlıdır ki, ikinci komponent birinci komponentlԥ müqayisԥdԥ inversiyaya uğrayır.
Mԥs.: Bu mԥnim ԥziz vԥ qԥdim dostum Mola Nԥsrԥddin ԥmidir ki, hԥtta bunun o mԥzԥli jurnalını
neçԥ dԥfԥlԥrlԥ gülԥ-gülԥ oxumusunuz vԥ dԥfԥlԥrlԥ oxuya-oxuya gülmüsünüz (C.Mԥmmԥdqulu -
zadԥ).

Mԥtndԥ birinci hissԥ (gülԥ-gülԥ oxumusunuz) vԥ ikinci hissԥ (oxuya-oxuya gülmüsünüz)
yerdԥyişmԥyԥ uğramışdır. Ancaq bu yerdԥyişmԥ bir vasitԥ kimi mԥtnin ԥmԥlԥ gԥlmԥsinԥ xidmԥt
etmişdir (15, s. 388 (428 s.).

MSB mԥzmun etibarı ilԥ tam bir qurumdur. MSB dil işarԥlԥrinin özünԥmԥxsus sırasından
ibarԥt bir strukturdur. “MSB kommunikativ vahid kimi müԥyyԥn informasiya daşıyıcısıdır vԥ
hԥmin informasiyanı ötürԥrkԥn müxtԥlif formal vԥ semantik vasitԥlԥrdԥn istifadԥ olunur” (16, s. 3).

Mԥtnin, inversiyalaşmış MSB-lԥrin strukturu, hԥcmi vԥ sԥrhԥdlԥrin bԥzi mԥqamları
tԥdqiqatlarda izah olunmuşdur.
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N.Pospelov yazır ki, “rabitԥli nitqin sintaktik vahidi sadԥ vԥ mürԥkkԥb cümlԥ deyil, mԥhz
rabitԥli nitq kontekstindԥn çıxarılarkԥn öz sintaktik bitkinliyini vԥ müstԥqilliyini qoruyub
saxlayan MSB-dir” (2, s. 68) Müԥllifin başqa bir fikrinԥ görԥ, MSB çox “qapalı sintaktik
struktur”a sahibdir vԥ bu ԥlamԥt bu strukturu daim seçԥrԥk fԥrqlԥndirir. Mürԥkkԥb cümlԥdԥn
fԥrqli, MSB-nin quruluşundakı yanaşı gԥlԥn sintaktik vahidlԥrin fikrin rԥvan inkişafını yox,
sıçrayışlarını inikas etdirdikdԥ hԥmin cümlԥlԥr arasında var olan sintaktik münasibԥtlԥrin kԥsilԥn,
müntԥzԥm olmayan sԥciyyԥsi ilԥ tԥhlil olunur” (17, s. 53).

Mԥtn struktur-semantik aspektdԥ başlanğıc vԥ son hԥmhüdüd nöqtԥlԥrinԥ sahib olan
sintaktik vahiddir. K.M.Abdullayev MSB-lԥrlԥ abzasları fԥrqlԥndirir vԥ yazır ki, “abzas vԥ MSB
bir-biri ilԥ ԥlaqԥli olsalar da, müxtԥlif sԥviyyԥ vԥ sistemlԥrԥ aid olduqları üçün onları eynilԥşdir -
mԥk olmaz; SMB özündԥ bir neçԥ abzası birlԥşdirԥ bildiyi kimi, bir abzas da bir neçԥ MSB-ni
ԥhatԥ edԥ bilir” (14, s. 189).

Mԥtnin tԥrkib hissԥlԥri struktur-semantik cԥhԥtdԥn iki cür ԥlaqԥ ilԥ birlԥşir. Bunlardan
biri formal ԥlaqԥ adlanır. Hԥmin ԥlaqԥ tԥkrarlar, bağlayıcılar vԥ s. ilԥ formalaşır. Digԥr ԥlaqԥ
mԥzmun ԥlaqԥsi vԥ ya semantk ԥlaqԥdir. Buraya ardıcıllıq ԥlaqԥsi daxil edilir. Tԥdqiqatçıların
ԥsԥrlԥrinԥ ԥsasԥn frazafövqü vahidlԥrdԥ qrammatik ԥlaqԥnin bir sıra növlԥrindԥn bԥhs olunur.
Buraya paralel, zԥncirvari, birlԥşdirici vԥ situativ ԥlaqԥ tiplԥri aid edilir (18). Mԥlumdur ki, mԥtn
struktur-semantik planda 3 hissԥdԥn ibarԥt olur: 1) başlanğıc, 2) orta, 3) son. İnversiyanın möv -
cud olduğu yerin başlanğıc, orta vԥ son olması MSB-in daxilindԥ paylanan ünsürlԥrinin mԥna
vԥ mԥzmununu ԥsla dԥyişԥ bilmir. Mԥs.:

Had I more money, I would have boujht a much better present. Should you need anything,
feel free to tell me.

Mürԥkkԥb sintaktik bütövlԥri tԥşkil edԥn inversiya olunmuş mürԥkkԥb cümlԥlԥr hardly,
scarcely, no sooner, nothing, not only sözlԥri ilԥ başlanır. Mԥs.: Hardly had crossed the threshold,
when a huge dog jumped on me and started licking my face. Never had I heard such a terrible
singing.

MSB-dԥ inversiya ilԥ as, than bağlayıcılarından sonra qarşılaşmaq olur. Mԥs.: He is very
active, as are most boys of his age. Country people know nature better than do city dwellers.

MSB-dԥ inversiya yer zԥrfi ilԥ bağlı özünü göstԥrir: On the tree sat unusual bird. Directly
in front of them stood a beautiful castle. Not until I see it with my own eyes will I believe him.
Only in the last has he started to feel better. Only after the phone did she calm down. Never
have I seen such a beautiful child. At no circumstances are parents allowed to leave their children
alone.

Sintaktik (qrammatik) inversiya ingilis dilindԥ söz yerdԥyişmԥsinin bütöv sistem modeli -
dir. Bu sıra normal sıra ilԥ dominantlıq tԥşkil edir. Tamamlıq-determinantların MSB-dԥ yerlԥşmԥ
mövqeyi bu baxımdan diqqԥti cԥlb edԥn cԥhԥtlԥrdԥn biridir. Mԥs.: Hallo! Here come two lovers
(K.Mansfield. The Lady s Mail._M., 1980); Among them stood tulips (R.Aldington. Death ov a
Hero.- Moscovv, 1950) 

K.Abdullayev qeyd olunan hissԥlԥr haqqında namizԥdlik dissertasiyasında belԥ sԥciyyԥ -
lԥndirir: “Mԥtnin başlanğıc hissԥsindԥ mövzu açılır, bu açılışda hԥmin hissԥyԥ aid olan sintaktik
vahidlԥrdԥ ԥksԥr vԥziyyԥtdԥ ԥvԥzliklԥr vԥ ya digԥr qrammatik vasitԥlԥrdԥn istifadԥ olunur, yԥni
onların varlığı hiss edilmir. Mԥtnin orta hissԥsi başlanğıcda verilԥnlԥrin ümumi mԥnasının açıl -
masını tԥmin edir, son hissԥ isԥ mövzunun konkretlԥşdiyi hissԥ sayılır. Bu hissԥdԥ mԥna ümumi -
lԥşdirilԥrԥk yekunlaşır. Hԥr iki halda mԥtnin orta hissԥsi onun başlıca informasiya daşıyıcısı



olur” (19, s. 38). Azԥrbaycan dili sintetik quruluşlu dillԥrdԥndir. Bu dildԥ cümlԥ söz sırası vԥ
intonasiya ilԥ yaranır. Mԥtni tԥşkil edԥn cümlԥnin bu vԥ ya digԥr üzvünün aktuallaşdırılması ilԥ
ԥlaqԥdar söz sırası dԥyişdirilir, yԥni inversiya edilir. İnversiya zamanı mԥntiqi vurğu cümlԥdԥ
xԥbԥrdԥn ԥvvԥlki üzvün üzԥrinԥ düşür (20, s. 10).

“Tam leksik tԥkrarlanma da cümlԥnin müԥyyԥn üzvünün aktuallaşdırılması vasitԥsi kimi
çıxış edir. İnversiya vԥ tam leksik tԥkrar birlikdԥ aktualizator rolunu oynaya bilԥr” (21, s. 10 (21
s.). İngilis dili analitik struktura malikdir. Bu dildԥ söz sırası (inversiya) kömԥkçi sözlԥr, intonasiya,
ԥvԥzliklԥr, artikllar vԥ başqa vasitԥlԥrin kömԥyilԥ gerçԥklԥşir. Söz sırasının dԥyişkԥn liyi İngilis
dilindԥ inversiya hadisԥsinin aktuallaşdırıcı vasitԥ kimi imkanlarını xeyli dԥrԥcԥdԥ lokallaş -
dırmışdır. Mԥs.: There is some noise outside. There are several mistakes in your trans lation.

Mԥtnin struktur-semantik tԥbԥqԥsindԥ ԥvԥzliklԥrin rolu böyükdür. Bir sıra müxtԥlif sis -
temli dillԥrdԥ işarԥ ԥvԥzliklԥri mԥtndԥ çox mühüm konstruktiv yük daşıya bilir; onlar mԥtnqurucu
vԥzifԥni yerinԥ yetirir, mԥtnin tԥrkib hissԥlԥri arasında anaforik vԥ kataforik münasibԥt qurur.
Mԥtnin tԥrkib hissԥlԥrinin tԥkrar hesabına ԥlaqԥlԥnmԥsindԥ, ԥsasԥn, o, bu işarԥ vԥzliklԥrindԥn
istifadԥ edilir. Mԥhz hԥmin vahidlԥr mԥtnin başlıca semantikasının açılmasına yardım göstԥrir.
Mԥsԥlԥn, ingilis dilindԥ aşağıdakı mԥtnԥ nԥzԥr salaq: She rang Michael up and made an
appointment with him at the theatre. Michael liked Dolly as little as she liked him… (Maug -
ham)= O, Maykla zԥng vurub onunla teatrda görüş tԥyin etdi. Dolli Mayklı nԥ qԥdԥr xoşlamır -
dısa, Maykl da Dollini o qԥdԥr xoşlamırdı.

Mԥtnin struktur-semantik tԥbԥqԥsi söz birlԥşmԥsinin tԥkrarından ibarԥt olur: They don’t
want clever men; clever men have ideas, and ideas cause trouble…(Maugham)= Onlar ağıllı
insanları istԥmirlԥr; ağıllı insanların öz ideyaları olur, ideyalar isԥ problemlԥr törԥdir.

İnversiya MSB-in müxtԥlif mövqelԥrindԥ müşahidԥ olunur. Mԥsԥlԥn, vasitԥsiz nitqdԥn
sonra: “How are you?” said Winnie-the-Pooh. Eeyore shook his head from side to side. “Not
very how”, he said.

Söz sırasının dԥyişilmԥsi ingilis dilindԥ sintaktik münasibԥtin dԥ MSB-dԥ dԥyişmԥsinԥ
sԥbԥb olur: When a man wants to kill a tiger he calls it sport; when a tiger wants  to kil lit is man
it is ferocity.

Belԥliklԥ, tԥdqiqatdan irԥli gԥlԥn elmi qԥnaԥtlԥr belԥdir.
MSB mԥtn vahididir. MSV müxtԥlif komponentlԥrdԥn ibarԥtdir.
Ԥks sıra yaxud inversiyanın linqvistik mahiyyԥti MSB çԥrçivԥsindԥ dԥ aydınlaşır. Üslubi

inversiyanın ԥsas tiplԥri bu böyük sintaktik vahid modelindԥ dԥ müԥyyԥnlԥşir. İngilis dilindԥ olduğu
kimi, müasir Azԥrbaycan dilindԥ dԥ inversiya MSB-dԥ ifadԥlԥrin emosionallığını yüksԥldԥn vasitԥ
kimi özünü göstԥrir. İnversiya MSB-dԥki cümlԥlԥrin fikir-mԥna vԥ üslubi rԥnginԥ tԥsir göstԥrir.
İnversiya MSB-in komponentlԥri arasında mԥtnyaradıcı amil kimi dԥ çıxış edir.

Tԥdqiqat materialı göstԥrir ki, söz sırası cümlԥdԥ vԥ MSB-dԥ sözün yerlԥşdiyi mövqeyi
vԥ ya sintaktik qrupları tԥyin edir. İngilis dilindԥ müasir Azԥrbaycan dilindԥn fԥrqli düz vԥ ԥks
sıra yaxud invertarlaşmış söz sırası mövcuddur. Bu sıra dilin morfoloji quruluşu ilԥ ԥlaqԥdar
olaraq, MSB-dԥ dԥ mühüm semantik, struktur-tԥşkil funksiyalarını yerinԥ yetirir. İngilis dili
cümlԥlԥrindԥ ԥsas söz sırası mübtԥda-xԥbԥr-tamamlıq modeli-sxemi üzԥrindԥ qurulur. Bu
“mԥşhur” sıra adlanır. Mԥtnqurucu amil kimi bir çox hallarda xüsusi söz sırası, ԥnԥnԥvilikdԥn
kԥnar ԥks sıra özünü göstԥrir. İnversiya hadisԥsi öz-özlüyündԥ standart (ԥnԥnԥvi) sırasının
dԥyişmԥsi ilԥ xarakterizԥ olunur. Bu mԥqamda müԥyyԥn bir üzv mԥtn komponentlԥrinin arasına
girir vԥ bunun nԥticԥsindԥ onların daha möhkԥm bağlamasını şԥrtlԥndirir.

İnversiya vΩ mürΩkkΩb sintaktik bütöv (MSB), sΩh. 77-84
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Aygul Eyyubova

Inversion and complex syntactic integrity (CSI)

The article analyzes the inverted CSI structure, its volume, semantic aspects on the mate -
rials of different systems of languages. The role of inverted inversion sentences that form a complex
syntactic whole is substantiated. The functions of inversion in the CSI are related to the additional
accentuation of the actual members, the accentuation establishes polypredicative relations, connects
the upper phrase units at the level of speech. Syntactic (grammatical) inver sion is a complete
system model of word placement in English. This range forms dominance together with the normal
range. It is defined that the word order determines the position or syntactic groups in which the
word is located in the sentence and in the CSI. In English, there is a straight and inverse line or an
inverted word sequence that is different from modern Azer baijani. Due to the morphological
structure of the language, this series also performs important semantic, structural and organizational
functions in the CSI. The event of inversion is charac terized by a change in the standard (traditional)
sequence. At this point, a certain member is placed between the components of the text and, as a
result, makes them to be more tightly bound.

Keywords: text, syntactic whole, complex syntactic whole, inversion event, central sentence.

Айгуль Эйюбова

Инверсия и комплексная синтаксическая целостность (КСЦ)

В статье анализируется инвертированная структура КСЦ, ее объем, семанти ческие
аспекты на основе материалов разных систем языков. Обоснована роль обращен ных
инверсионных предложений, образующих сложное синтаксическое целое. Функции
инверсии в КСЦ связаны с дополнительным акцентированием действитель ных членов,
акцентуация устанавливает полипредикативные отношения, соединяет верхние фразы на
речевом уровне. Синтаксическая (грамматическая) инверсия – это полная системная
модель размещения слов в английском языке. Этот диапазон форми рует доминирование
на уровне нормального диапазона.

Определено, что порядок слов определяет положение или синтаксические груп пы,
в которых слово находится в предложении и в КСЦ. В английском языке есть прямая и
обратная линия или перевернутая последовательность слов, которая отличается от
современного азербайджанского языка. Из-за морфологической структуры языка этот ряд
также выполняет важные семантические, структурные и организационные функции в
КСЦ. Событие инверсии характеризуется изменением стандартной (традиционной)
последовательности. На этом этапе определенный элемент помещается между компо -
нентами текста и, как следствие, делает их более тесно связанными.

Ключевые слова: текст, синтаксическое целое, сложное синтаксическое целое, инверсия, цент -
ральное предложение.

(Filologiya elmlΩri doktoru, professor Akif İmanov tΩrΩfindΩn tΩqdim edilmişdir)
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